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А. П. Глембоцкая

СВЯЗЬ МЕЖДУ АКЦЕНТОМ И КАЧЕСТВОМ
ВОСПРИЯТИЯ УСТНЫХ ВЫСКАЗЫВАНИЙ

Изучение влияния акцента на восприятие речи представляет собой ак-
туальное направление в межкультурной коммуникации и методике препода-
вания иностранных языков, способствуя разработке эффективных педагоги-
ческих подходов. Цель нашего исследования заключалась в том, чтобы
определить влияние акцента диктора на качество восприятия устноречевых
сообщений. В рамках эксперимента испытуемые, разделенные на две группы,
прослушивали две версии англоязычного текста, содержащего выраженное
мнение по определенной проблеме: одну – в исполнении носителя языка,
и другую – с заметным русским или индийским акцентом. Перед прослуши-
ванием аудиоматериалов участникам предлагалось оценить степень согласия
с рядом суждений, касающихся темы текстов, для выявления их первона-
чального отношения. После прослушивания им было предложено подробно
пересказать прослушанный текст (с целью оценки понимания материала),
а затем снова оценить степень согласия с некоторыми доводами из текста,
что позволило проследить изменения первоначального отношения после про-
слушивания информации с акцентом и без него.

Результаты показали, что степень согласия с суждениями практически
не изменялась в зависимости от акцента диктора, что указывает на отсут-
ствие критического влияния акцента на сформированное мнение. В то же
время анализ пересказов выявил негативное влияние заметного акцента на
качество восприятия текста, поскольку пересказы текстов с акцентом оказа-
лись менее подробными и развернутыми. Подобный контраст можно
объяснить повышенными усилиями по декодированию сообщения при ис-
пользовании акцента. Тем не менее, все участники эксперимента сумели
успешно отразить основную идею прослушанных текстов, предположитель-
но за счет высокого уровня лингвистической подготовки. Примечательно,
что качество пересказов текстов с русским и индийским акцентами оказалось
                                                                    
                               

                                                                 
                                                                      
                                                                        
          

П. А. Дракина

ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ПАМЯТИ
ПРИ ИЗУЧЕНИИ ДВУХ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ

Исследование посвящено анализу взаимодействия когнитивных меха-
низмов памяти с процессами билингвального обучения. Особый акцент
сделан на интерференции языковых систем и её влиянии на продуктивность
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запоминания с целью выявления особенностей функционирования памяти
при параллельном изучении английского (АЯ) и испанского (ИЯ) языков.
В эксперименте с участием 10 человек моделировались следующие задачи,
с которыми может столкнуться билингв: быстрое переключение между
структурно близкими языками, одновременная обработка информации
и активация таких когнитивных процессов, как переключение внимания и ас-
социативное мышление. В эксперименте участникам предлагалось запоми-
нать семь рядов слов, содержащих как английскую, так и испанскую лексику.
Количество слов в ряду варьировалось от 4 до 16, а порядок и пропорции
между языками изменялись для имитации реальных условий билингвального
обучения, требующего быстрого переключения между языковыми контекста-
ми. При этом фиксировались такие параметры, как количество допущенных
ошибок (межъязыковое замещение, пропуски слов, неправильное произноше-
ние), время, затраченное на запоминание каждого ряда, а также данные, по-
лученные на этапе анкетирования.

Результаты показали, что средний балл участников по практике речи
составил 9.2 для АЯ и 8,5 для ИЯ. Наибольшие сложности возникли при
работе с длинными рядами (14–16 слов), где время выполнения заданий
варьировалось от 6,3 сек. до 3 мин. 21 сек. Участники допустили в среднем
2 ошибки межъязыкового замещения и пропустили в среднем 3,4 слова на
АЯ и 3,3 на ИЯ. Корреляционный анализ (коэффициент τ-Кендалла) выявил
симметричную интерференцию: пропуски в одном языке коррелировали
с пропусками в другом (τ = 0,8; p < 0,01), причём ошибки чаще были связаны
со вторым изучаемым языком (τ = 0,853; p < 0,01). Длительность обучения
языку усилила интерференцию, особенно для АЯ (τ = 0,747). Интересно, что
студенты с более высокими баллами по АЯ сталкивались с более выра-
женной интерференцией (τ = 0,846; p < 0,01), что, по-видимому, вызвано пе-
регрузкой рабочей памяти при активации сложных языковых структур, кото-
рые стремится демонстрировать студент на продвинутом уровне обучения.

Таким образом, основной вывод исследования заключается в том, что
интерференция обусловлена мнемическими ограничениями, а её интенсив-
ность может возрастать с повышением уровня владения языком. Дальнейшие
исследования могут быть направлены на разработку практических рекомен-
даций, направленных на оптимизацию процесса обучения иностранным язы-
ка и программ билингвального обучения.

              

                                    
                             

                                                                  
                                                                      
                               


